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ПЕРАДАЧА L У ПАЗЫЧАНЬНЯХ
1. Незалежна ад паходжаньня l перад [і], а таксама перад [j]/[й] (якi абазначаецца лiтарамi е, ё, ю, я, i) заўсёды перадаецца мякка: літара, літава’ць, ..., Ліён; льё, більярд, рэльеф, Льеж, Льюіс, Льюнэл
.
2. L перадаецца мякка:

а) у пераважнай бальшыні словаў грэцка-лацiнскага ды заходнеэўрапейскага паходжаньня
, апроч англіцызмаў:

перад а, е, o, u:

– ля, ляванда, лязарэт, лякмус, лягуна, ляк, лякуна, лямбда, лямблія, лямец, лямпа, лямус, ляпіс, ляпсус, лярва, лясьён, лятэкс, ляўрэат, ляфэт, ляцкан, акуляры, атлянт, бакаляўр, баляда, бляндынка, блянк, бляха, глядыёлюс, глядыятар, глязура (лепш палíва), глянды, глянец, друшляк, дэклярацыя, дэфіляда, клявiш(а), клямка, кляса (< classis ж. р.), клясык, кляштар, макулятура, плябан, пляга, плягiят, пляж, плязма, плякат, пляма, плян, плянэта, -пляст
, плястылiн, пляц, пляцдарм, пляцкарта, пляцформа, пляцэнта, пляшка, стэляж, табуляцыя, шкарлятына, шлягбаўм, шлягер, шлямбур, шлянг, шляфрок, шлях; Ля Скаля, Лябрадор, Лявон, Лязана, Ляймэн, пратока Ляпэруза, Плятон (антычны філёзаф), Сэн-Лязар.
– легальны, летальны
, балея, плексыгляс, пленэр, талерка, Лялевэль, Клеапатра, Палерма;

– лёгiка, лёджыя, лёжа, лёзунг, лёк, лёкай, лёс, лёцман, лёх, алькалёйд, балён, блёк, глёбус, палiглёт, дыплём, калёквіюм, клёш, плёмба, рулён, салён, тубэркулёз, фальклёр, філёзаф, флёксы, флёр, флёра, флёт, хлёрка, цэлюлёза; гішпанскае мястэчка Лёс-Анхэлес;

– люза, люідор, люк, люкс, люмбага, люмпэн, люнатык, люпа, люстра, люстрацыя, люцэрна, алюр, аншлюс, блюза, блюзьнер, вэлюм, глюкоза, малюнак, плюралiзм, плюс, рэвалюцыя, салют, флюарэсцэнцыя, флюгер, флюiд, флюс, шавялюра, шлюз, шлюп; кароль Люі, Люкрэцыюс, Люксэмбурґ, Люўр, Люцыпар, Люцыя, Калюмб, Плютон.
перад зычнымi:

альбатрос, гальванiка, мальва, альгебра, амальгама, гiдальга, фольга, герольд, сальда, Альжыр, бальзам, алькаголь, алькоў, тальк, Стакгольм, пальма, сальманэля, афтальмоляг, скальп, вальс, гальс, пульс, асфальт, дубэльты, катапульта, кельт, Гiбральтар, альфабэт, зэльц, фальц, Пфальц, фальш.

б) у бальшыні неадушаўлёных назоўнiкаў мужчынскага роду з фiналямі на -el, -l: кабэль, табэль, гэбаль, шархебаль, куфаль, нагель, кегель, флiгель, мэргель, рыгель, тыгель, крэндзель, дызэль, нiкель, вiнкель, пэндзаль, тунэль, ніпэль, сапрапэль, скальпэль, стапэль, штапэль, сэль, стаксэль, брамсэль, дросэль, штэпсэль, партфэль, штрыфэль, кiцель; цыкль, эпіцыкль, матацыкль ЗС: матацыклет.

в) у тым ліку, у бальшыні назоўнiкаў жаночага роду з фiналямi на -la, -l: навэля, капэля, тарантэля, вiялянчэля, падобна як марля, каструля, вафля; як i даўно асвоеныя бутля, басэтля, дыля, заля, кадрыля, кафля, краля, куля, мiля, мэбля, паля, пiстоля, роля, руля, сырадэля, фасоля, цаля, шаля, цыбуля. Параўн. старабеларускае пастыля;

г) у тым ліку, на канцы адушаўлёных галіцызмаў: мадэмуазэль, Мiшэль, Нiколь, Нінэль, Поль, Шарль;
д) у некаторых англіцызмах (пераважна даўнейшых пазычаньнях):

перад а, е, o, u: батэрфляй, блеф, блёк, блюз, блюмiнг, глей, даляр, клюб, клюмба, плед, сьлябінг, Джон Ленан, Лёндан;

перад зычным: бульдог, гольф, джэнтльмэн, кольт, мульча, фiльм, шэльф, эльф, Дональд/Доналд Рамсфэлд/МакДоналдс, Лінкальн, Рональд;

на канцы слова: барэль, бушаль, газойль, грыль, джоўль, кактэйль, канстэбль, Баскервiль i баскервiль, Лiвэрпуль.

е) у назоўнiкаў нiякага роду з фiналямi на -lo: пiкалё, трэмалё, солё. ЗС: нова навіна!
Увага. Ва ўласных назовах францускага паходжаньня артыкль l’ перадаецца як перад зычным – ль: Ль’Апіталь (L’Hopital), Ль’Арэаль (L’Oréal), Ль’Эскаль (L’Escal).

3. L перадаецца цьвёрда:

а) у бальшыні англіцызмаў (пераважна пазьнейшыя пазычаньні), а таксама ва ўласных назовах неангельскага паходжаньня, якія прыйшлі праз ангельскую, l перадаецца цьвёрда:

– перад а, е, o, u: лайнэр, лазэр, лакаўт, лобi, лорд, лудыт, лэдзі, лэндровэр, ватэрпола, гарыла, дысплэй, кансалтынг, клан, клон, клоўн, кока-кола, пэпсi-кола, он-лайн, плунжар, плэер, плэйбой, пола, пул, слоган, слэнг; Ланкастэр, Лойд, Лох-Нэс, часопіс “Лук” (“Look”), Лэм(б), Лэнґлі, камісар Лэстрэйд, Лэсьлі, Блэйк, Блэкмар, Бэлфаст, Ґлазґа; каліфарнійскі Лос-Анджэлэс;
– перад зычнымі: кілт, напалм, Солт-Лэйк-Сіці/Сыці, Ўімблдан, Вірджынія Ўулф, Ўэлз
, Чарлз, газэта “Гэралд Трыб’юн”;

– у канцы слова: англ, вакзал, гол (але: галявы), пул, хол, баскетбол, валейбол, гандбол, футбол, Блэкпул, Бэл, Iнтэрпол, Кэмпбэл, Максўэл, Пол, гурт “Дып Пэрпл”, кампанія “Стандард Ойл”.
б) у некаторых словах грэцка-лацiнскага ды заходнеэўра​пейскага паходжаньня:
– перад а, е, o, u: ладан, ланцуг, лацiна, лацiнскi, лотра, лубін, біклага, блазан, блакiт, блат, лава, лама, палац, Лазар, Ларыса, Платон;

– перад зычнымі: болт, гвалт, залп (< рас. залп < ням. Salve), накшталт, алтар, катафалк (Некр.-Бай.), малпа;

– на канцы бальшыні назоўнiкаў, якiя абазначаюць асобаў і адушаўлёных істотаў: адмірал, анёл, балагол, бiтл, вандал, генэрал, дэбiл, канiбал, кардынал, консул, крэол, кракадзіл, маршал, партал, правiнцыял, радыкал, славянафiл, тэатрал, вэльзэвул/бэльзэбуб, Ганібал, Павал. Але: нобiль, гiцаль, пудаль (ЗС: адсюль пудлівы? чаму -аль), троль, фэльдфэбэль, палiшынэль;

в) у некаторых назоўнiках жаночага роду з фiналямi на -la, -l – перажана даўнейшых пазычаньнях: акула, ампула, барыла (параўн. барыль, барэль), бацыла, шпала, цэгла, школа;
г) у бальшыні неадушаўлёных назоўнiкаў мужчынскага роду з фіналямі ЗС: мо скрэсьліць на -al, -ol, -ul:

– авал, iнтэрвал, капітал, карнавал, кiмвал, мануал, мэтал, шквал, штурвал (але сымбаль, баль, фэстываль, гандаль);

– камзол, пратакол (але карамболь, алькаголь, бэнзоль, валiдоль, фэноль, полiстыроль, пратарголь, этазоль, салiдоль, пароль, пэргiдроль, кроль, кантроль
);

– тытул, артыкул (але артыкль), фалiкул, карбункул, фурункул, тубэркул, мускул, матрыкул, стымул, капiтул(а), скрупул (але модуль, цыркуль, рашкуль, нуль, руль, патруль), а таксама ў адушаўлёных мул, тарантул;
д) у бальшыні арыенталiзмаў: алах, лама (сьвятар), лашак, алтын, іслам, калдуны (страва), мална/мула, малайцы/маляйцы, пiяла, тамілы, чалма, халва, хала, халат, Лакшмі, Малайзія/Маляйзія. Але: Люйшунь, Ляанін, Ляадун, Лесота. Аладзін/Аль-Ад-Дын. ЮБ: Шупаў трактат
е) у бальшыні пазычаньняў зь іншых не заходнеэўрапейскіх моваў: вагул, камбала, палтус, Ладага, Ламэ (сталіца Тога), Лао Шэ, Латвія, Лгаса (сталіца Тыбэту), Луанда, Ангола, Гібралтар, Гімалаі, Джамалунґма, Нэпал, Шры-Ланка, Усама бін-Ладэн.

4. Перад фармантамi -ява-ць, -ятар, -яцыя l выступае як мяккi гук, незалежна ад ягонай якасьцi на канцы ўтваральнай асновы: стымул – стымуляваць, стымулятар, стымуляцыя; капiтул(а) – капітуляваць, капітуляцыя; формула – фармуляваць, фармуляр. Аналягiчна: вэнтылятар, iзалятар, iнгалятар, мадулятар, эскалятар. малекула – малекулярны, карпускула – карпускулярны
Увага А. Некаторыя пазычаньні складаюць паранімічныя пары, процістаўленыя цьвёрдаю або мяккаю рэалізацыяй l/якасьцю рэалізацыі l: капітал – капіталь, мол – моль, фінал – фіналь.

Увага Б. У хрысьціянскіх імёнах і вытворных ад іх – залежна ад шляху й часу пазычваньня – l рэалізавалася мякка або цьвёрда: Карл, Чарлз – кароль і Кароль, Шарль; Міхал, Майкл – Мікаэль, Мішэль; Мікола, Нікалас – Нікаля; Павал, Пол – Паўль, Поль.; Плятон – Платон.

Увага В. Ва ўласных назовах з коранем land характар перадачы l залежыць ад наяўнасьці/адсутнасьці фіналі -iя:
– зь фінальлю -ія – мякка: Галяндыя, Ґрэнляндыя, Ірляндыя, Ісьлян​дыя, Новая Зэляндыя, Курляндыя, Лапляндыя, Фінляндыя, Шатлян​дыя, а таксама спартляндыя, Тайлянд/Тай​ляндыя;
– безь фіналі -ia – цьвёрда: Нэд Лэнд, Дыснэйлэнд, Кліўлэнд, Кўінз​лэнд, Ньюфаўндлэнд (і ньюфаўндлэнд), Сўазілэнд, Скотлэнд Ярд.
Увага Г. У некаторых асвоеных пазычаньнях l перад зычнымі перадаецца праз ў: аўтáр (ЗС: польск. оўтаж), баўгары, жаўнер, каўбаса (побач з кілбаса), каўнер, каўпак (але: каракалпак ЗХ: каракаўпак), коўба, хаўтуры, Баўтрук.
була, вініл, віля, вымпел/вімпэль, вакзал, кашалёт; партугальскамоўныя: Сан-Паўлу.

ПРАВАПIС Ф/Т У ПАЗЫЧАНЬНЯХ
5. У пазычаньнях з заходнеэўрапейскіх моваў літара f перадаецца праз ф: фальш, фанабэрыя, фальварак, фіранка, Кафка, “Люфтганза”.
Увага А. Некаторыя пазычаньні замацаваліся ў асвоенай форме: хваля, ахвяра, шэраг іншых ужываецца ў розных варыянтах (залежна ад ступені й характару асваеньня): кафля й кахля, куфаль і кухаль, фасоля й квасоля, пасоля, хвасоля, фартух і хвартух, фуфайка й куфайка.
Увага Б. Словы аўганец, аўганi, аўганскi, Аўганiстан пiшуцца адпаведна вымаўленьню.

6. У грэцызмах, словах з фармантамi грэцкага паходжаньня, пазычаньнях праз грэцкую мову:
– лiтара φ (“фi”, лацінічнае абазначэньне ph) перадаецца праз ф: фтор, фтызіятар, асфальт, эфэмэрны, Дафніс;
– літара θ (“тэта”, th) перадаецца праз т: артаграфiя, артадокс, артапэд (оρθω-/ortho-), маратон (Μαραθώνιος/Marathon), матэматыка (μαθηματικά/mathematica), мiт, мiтычны, мiталёгiя (μυθ-/myth-), патас, патэтыка, патэтычны (παθ-/path-), рытм, лягарытм, альгарытм, арытмэтыка (-ρυθμ-/-rhyth-), катэдра (καθέδρα/ca​thedra), этэр (αίθήρ/aethēr). рыфма?рыма.

Увага А. Некаторыя пазычаньні з грэцкае ці праз грэцкую мову, у залежнасьці ад шляху пазычваньня, замацаваліся ў двух розных варыянтах: каталіцкі, каталікос – кефалічны, аўтакефалія, Атэны – Афіны, Гальгота – Галгофа, Гiяцынт (як i лябiрынт) – Iякiнф, Туцыдыд – Фукiдыд.
Увага Б. Шэраг хрысьціянскіх імёнаў мае некалькі формаў: Агапа, Агата; Тамаш, Хама; Тодар, Фёдар, Хведар, Ходар; Фядос, Хвядос, Ходас ды інш. ЗС: ці патрэбная нам гэтая ўвага?
ПРАВАПІС Г, Ґ, К, Х І ГАЛОСНЫХ ПАСЬЛЯ ІХ
У ПАЗЫЧАНЬНЯХ
7. У пазычаньнях з грэцкае, лацінскае, германскіх моваў
 (у тым ліку ў бальшыні пазычаньняў з ангельскае) h перадаецца праз г: гісторыя (historia), гістэрыя (histeria), гіпэр- (hyper-), гома сапіенс (homo sapiens), гонар (honor), гумар (humor), гарбата (ад herba), гібрыд (hibrida), габрай і габрэй, габраістыка (hebraios), галакост (holocaust), гандаль (Handel), габой (Hoboe), гантэлі (Hantel), гуманізм (humanismus), гавань (haven), гамбургер (hamburger), гандбол (handball), гіпапатам (hippopotamios), гіндзі (Hindi), госьпіс (hospice, ад лац. hospitium), гайвэй (highway), гандыкап (handicap), гард-рок (hard rock), гачбот (hatch-boat), гіт-парад (hit parade), гіпі (hippy), гаймарыт (ад Highmore), Гамэр (Homer), Гарацыюс (Horatius), Гэльвэцыюс (Helvetius), Гайдэльбэрг (Heidelberg), Гайнэ (Heine), Гітлер (Hitler), Гумбальт (Humboldt), Гадсан (Hudson), Гал (Hull), Гітраў (Heathrow), Шэрлак Голмз (Holmes). Лідз, Кўінз
Увага А. У наступных англіцызмах і вытворных ад іх словах h можа перадавацца праз х: хакей, халі-галі, хет-трык, хобі, хол, холдынг, хот-дог, хук, хулахуп, хуліган, хэпі-энд, хэпэнінг, ноў-хаў.

Увага Б. Трэба адрозьніваць г і х у арыенталізмах. Такім чынам, у шэрагу словаў пішацца г: джыгад, шагід. Але традыцыйна алах.
8. Пры трансьлітарацыі замежных уласных імёнаў на месцы выбухнога g можа пісацца літара ґ (“ґе”)
: Ґаза, Ґамбія, Ґент, Ґёбэльс (Göbbels), Ґібральтар, Ґітлін, Ґлёвэр, Аґра, Арлінґтан, Рэдынґ.

9. У пазычаньнях (апроч уласных назоваў) пасля г, к, х пішацца е: абарыген, апалягет, геаграфія, гегемонія, гектар, гемлак (hemlock), ген, герб, германізм, гетман, кантынгент, гамбургер, лягер; аскет, дыскета, кегель, кельт, кемпінг, кенгуру, піке; хедар (‘юдэйская школа’), хек, хемасынтэз, херас, хеўра; таксама й у грэцызмах са спалучэньнем hie-: героглiф, геракратыя, гератычнае (пісьмо).

Увага A. У некаторых германізмах (у тым ліку ў англіцызмах) пасьля г, х пад націскам пішацца э, напр.: гэбаль, гэблік, гэві-мэтал, гэдлайнэр, гэмпшыры (парода авечак), гэнд (адзінка даўжыні, роўная 10,16 см), гэрц, скінгэд.

Увага Б. У ангельскіх уласных назовах спалучэньні Са у закрытым складзе перадаюцца як Кэ: Кэд (Ca...), Кэкстан (Cacston), Кэмбрыдж (Cambridge), Кэмп Дэйвід (Camp David), Кэмпбэл (Campbell), Кэнан (Cannon), Кэнтэрбэры (Canterbury), Кэрал (Carrol), Кэры (Carry). Але тадыцына Керзан (Curzon). Спалучэньне Ke ў такой жа пазыцыі перадаецца як Ке: Кейнз (Keyns), Кельлі (Kelly) Кент (Kent), Кенэдзі (Kennedy), Керстан (Kerstan). У агульнай лексыцы – незалежна ад этымалягічнага спалучэньня – па агульным правіле: кемпінг (camping).
Увага В. У наступных грэцызмах дапускаюцца варыянты з г- і без г-: герарх і ярарх, герархія й ярархія, герархічны й ерархічны, герэй і ярэй (а таксама ў аднакарэнных: архігерэй і архіярэй, протагерэй і протаярэй), Геранiм і Еранiм.

Увага В. У некаторых словах, у залежнасьці ад паходжаньня, пішацца ё: бракёр, кёрлінг, маркёр
, панікёр, Хёхст. ВВ – фармулёўка
10. Ува ўласных імёнах іншамоўнага паходжаньня пасьля г (з h), х і ў вытворных ад іх словах заўсёды пішацца э: Гэба, Гэктар, Гэракл, Гэльвэцыюс, Гэрц, Гэльмгольц, Гэльзэнкірхэн, Гэсэ, Гэсэн, Гэмпшыр, Гэмінгўэй, Мангэтан і мангэтанскі, Анагайм; Хэльсынкі й хэльсынскі, Хэрсон і хэрсонскі, Мюнхэн і мюнхэнскі, Хэнэраль-Бэльграна, Хэрэс-дэ-лёс-Кабальерас, Грэтхэн, Махэнджа-Дара, Хуанхэ.

Увага. Гішпанск. j перадаецца як х: ва ўласных назовах – цьвёрда: Хэсус, у іншых пазычаньнях/у агульнай лексыцы – мякка: херас.

УВАГА ці ЗАЎВАГА
� Правапіс разьдзяляльнага ь гл. у разьдзеле “Правапіс разьдзяляльных знакаў”.


� Запазычаньнi з гэтых моваў часам цяжка пазнаць, але можна запомнiць некаторыя характэрныя для iх гукавыя спалучэньнi: бл-, пл-, фл-; гл-, кл-, хл-; сл-, шл-. Мо падаць сюды прыклады?


� Скарот ад плястык, плястычная маса; ня блытаць з уласнабеларускiм пласт.


� Летальны ‘сьмяротны’, напр.: летальны вынік, ня блытаць зь лятальны ‘які лятае’, напр.: лятальны апарат.


� Як тапонім – таксама Валія.


� Фiналi назоваў хiмiчных злучэньняў маюць пэўнае тэрмiналягiчнае значэньне. Прыкладам, фiналь -ol утвораная ад лацiнскага слова oleum i мусiць захоўваць мяккасьць l; тады ня будзе разнабою накшталт бэнзол, фэнол, аўтол – алькаголь, глiколь. ЗС: падкрэсьлкнае скасаваць. ЗХ: удакладняе.


� У францускай мове h не вымаўляецца, таму ў пазычаньнях з францускае мовы не адлюстроўваецца: Анры (Henry), Анарэ (Honoré), Ль’Апіталь (L’Hopital), Эркюль Пўаро (Hercules) газэта “Юманітэ” (L’Humanité), Віктор Юго (Hugo). гэтыя прыклады ёсьць у інш. артаграме.


� У літаратурнай беларускай мове выбухны гук [ґ] (і яго мяккі адпаведнік [ґ’]) вымаўляецца ва ўласнабеларускіх словах у каранёвым спалучэньні [зґ], [дзґ], [джґ]: маз[ґ’]і, роз[ґ’]і, воз[ґ]ры, абрыз[ґ]лы, браз[ґ]аць, плявуз[ґ]аць, вэдз[ґ]аць, дж[ґ]аць і ў шэрагу пазычаньняў: [ґ]анак, [ґ]онта, [ґ]узік, [ґ]арсэт, [ґ]валт, [ґ]зымс, а[ґ]рэст, [ґ’]ер[ґ’]етаць, шва[ґ’]ер. Гэта дало падставу аднавіць у ХХ ст. ужываньне літары ґ, якая выкарыстоўвалася яшчэ ў старабеларускай мове.


Ува ўласных назовах зь неславянскаю лексычнай асновай этымалягічны [ґ] (выбухны) традыцыйна вымаўляецца па-беларуску як [γ] (г фрыкатыўны); пры гэтым захаваньне [ґ] у вымаўленьні не кваліфікуецца як парушэньне артаэпічнае нормы: [Г]арыбальдзі й [Ґ]арыбальдзі, [Г]рэн�ляндыя й [Ґ]рэнляндыя, [Г’]ётэ й [Ґ’]ётэ, [Г’]ібральтар і [Ґ’]ібральтар.


� Ня блытаць з маркер.
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